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Summary

Land donation, after sale/purchase, by Tayan Katan, lord of Viramankuti, to the Lord
(alvar) of Tiruvavatuturai, for appointing hymn singers, gardeners, and flower garnish-
ers, for daily food offerings for the god and for feeding Sivayogins and Panmahe$varas
(great devotees of Siva) on seven specified festival days.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition

{Zone A: First Wall Portion)» {A01=01) nama$ §iva{A01=02)ya svasti §r1



{A1=1) matji!{uprai konta<{A2-2) kd-p-para-kécari-pa{A3=3>nma<{r>kk;i!{u> (y)antu
310 6-Avatu

{A4=4> ten-karai-t tiraimju!{iD>r-nattu{As=5> brahmatéyafi cattanir S$ri-
tiru{A6=6>-v-avatu-tur(ai) Alvarkku Ivar atiyé{A7=7>n mirai-k-(k@)rrattu v;il<{i>ra-
manku<{A8=8>taiyan t(a)yan-katan-én ciru-pu{A9=9>liylir sabhaiyar itai Irai-1li
kon<{A10=10>ta nilamum ci(r)ran(ai)ccar-k kontu 1<A11=11>rai-y-i(li) ceyta nilamum

Ivv-iran<A12=12>tjul<{t>r sabhaiyar (i)taiyum can=tiratitta{A13=13>-val Irai kappat’
aka-p pon kon<A14=14>t(u) Irai-1li (cey)ta nilattukk’ el{A15=15>1(ai)

« kjil<>l-park’ ellai It-tévar ma(na)<{A16=16>1-i!/<D>ttukkum It-tévar Atitta-
karat{A17=17>tu tévar nilattukku<m) mée<r>kku

+ ten<{A18=18>-park’ ellai cirranaicctrar itai Ivané{A19=19>-y Irai-y-ili konta
nilattul kal{A20=20>li Ivané-y v-itta katampan vaykk<a><{A21=21>lukku
(va)[tak]kum

« mé())-pa;jlI<r>kk’ ellaiA22=22) tiru-v-ava(tu)-turai Alvarkku vell;a?<a>(ru)-
t (ta)ni<A23=23> Utta(ma)-c;a?<{a>mavétam vallar pir;a?<a>manar
téva{A24=24>r mun Unpatarku vilai kontu kalluvicca{A25=25) nilattukku
kilakkum

« vata-pajlI<r>k’ ellai pe{A26=26yrum peru-(valik)kum tévar manal-i!<i>ttukkum
civa{A27=27>[patu] (tiru)-nan=ta-vanattukku terkujmm!<m>

{A28=28>Iin-n!<n-n>a(n)k’ [e]llaiyilum natuvu-patta ko{A29-29>llaiyum pu(n)-
ceyyum terk’ atai{A30-30>ya Ivané kalluvicca nji!/<i>r-nilamum<A31=31> kallina
palan-katampan vayum 1<A32=32>v-vaykkal Irantu karaiyilum<{A33=33)> kallina
kollaiyum pun-ceyum

{A34=34) Trantu [1x] nilattilum kalli mayak<{A35=35)kina [I]i-fiilattul terk’ ataiya
mayak<{A36=36kina nji!/{i>r-nilam Iranté kal
Iv-viZone B: Second Wall Portion»<{B1=37)ranté kalilum mé<{r>kk’ atai(ya-p)<{B2=38)
(p)atiyam
+ tiru-v-avatu-turai Alva(r)k<{B3=39>ku patuvar iruvar Irantu can=tiyum pata
A<{B4=40>ru mavum
* t(i)ru-nan=ta-v;a?<{aynam tiru(t)[tam] I<B5=41>raippar iruvarkku Itan

kii!<i>(Dai na[lu] mavu<{B6=42>m

* tiru-p-palli-t-tamam parijcc!<tt>u ce(ri)ppar I<B7=43>ru-vajn!<n>avanmarku
Itan kji!/<i>lai Irantu mavu<B8=44>m



* nicati-p pati nat-p pdnakattukku patto<{B9=45>ttu kuttal pala-v-arici na-naliyum
kummaya<{B10=46>-Amitinukku parupp’ uriyum neyy-amitu<B11=47> (O)ru
pitiyum tayir-amitu Uriyum (p)ori-k-kari-A{B12=48>mitum Atai-k-kay-amitu
nalum Amitu ce{B13=49>yvippitinukku tiru-k-kéyil Utaiyar [1x]<{B14=50>[4x]
konta nilam Itan kji!/<i>lai Ettu mavu<B15=51>m

Itan kjil<Dlai-c catf{ti}tra-vilakam veéli-c ceyu{B16=52>m kontu vijil<i>ra-
mankutaiyan tayan-katan va<{Bi7=53>liyilarum panmahe$vararum Uruttira-p-
perumakka<{B18=54>lum Ita-p-patta mata-pati Ic-cattira-vilakam veéliyu{(B19=55>m

Atuttu-k kontu Atuvitana Arici (Aim/Aru)-patt’ iru-ka{B20=56 >lamum payaru Ain-

kalamum

tiru-k-koti Ilicca sna<{B21=57>; ma?<{paynattukku pon kalaficum Ivv-élu nalu Ip-
pa<B22=58>ti Uttuvikka mattata mata-patiyai tiruttam atina pirrai na{B23=59>nru
Urudra-kana-perumakkalum panmaheévararum tayan<{B24=60>-katan valiyilarum
Aka t(2)n marri Avan or mata{B25=61>-patiyai Ituvit’ akavum

(Iv-ai)mpatt’ iru-kalamum Ala{B26=62>ppijcc!<tt>ou-k (kon)tu I[ta]n kankani(yo)tum
tiru-vil(a2)<{B27=63) Etutta nal

mjul<t>la-mutal Ata-k katava Arify}ci civayogi<{B28=64>kalukku patakkum
panmahesvararkku Atum arici tiniyum

{B29=65, ;plratatti? nanru civaydgika(lukku) Atum A<B30=66>rici tini-p
patakkum panmahe$vararkku Atum a{B31=67>rici kalamum

Uttiratatti nanru civaydgi(kalu)<{B32=68>kku Atum arici kalamum
panmahesvararkku Atum a<{B33=69>rici mu-k-kalamum

tiruvonatti nanru civaydo<{B34=70>gikalukku Atum arici Iru-kalamum
panmahesvarar{B35=71>kku Atum Arici Aru kalamum

Avittatti nanru<{Zone C: Third Wall Portion) {Ci=72) civaydgikalukku Atum
arici mu-k-kalamum<{C2=73)> panmahe$varark’ atum arici Elu kalamum

ca{C3=74 taiyatti nanru civaydgikalukku Atum a<{C4=75>rici nar-kalamum
panmahesvarark’ atum a{C5=76>rici En-kalamum

tiruttam atum parattati<C6=77) nanru civayogikalukku Atum arici Ain<{C7=78>
-kalamum panmahe$varark’ atum arici panniru<C8=79) kalamum

Aka Ivv-élu nalum ata-k katava A{C9=80)rici Aim-patt’ iru-kalamum Anaiccu
nalaik<{C10=81>kum aka payar’ ain-kalamum

Ip-pati mata-pati{C11=82) Utti tiruttam atina pirrai nanru



« tiru-k-koti<C12=83> Ilicca snajm!<{p)ana-dravyattukkum putavaikkum
aka<C13=84>p pon Arai-k kalaficum

¢ Acalryyya-pujai (ka)<C14=85)lum

+ kalacamu<m)> macalu{m> makutamu<{m) mak(i)lamum 1<C15=86>tum ku-
cavanukku pon kalum

kalacatti<{C16=87>(n) [ca. 8x] mum perun t[iJru-[A](mir)<C17=88>t(u)kku
ce;nn?<ny-nellu kalamum kari-y-amirtukku<{C18=89>m neyy-amirtukkum
tayir-amirtukkum Atai<{C19=90>-k-kay-amirtukkum 3aka nellu tani-p
patakkum<C20=91) Aka

catra-vilakam véliyum kontu Ivv-tittutti<C21=92> Ip-pati ceyvvikku mata-patikku
Itan kijil<Dlai-k ka<{C22=93>rreyyun kontu vii!/<{i>ra-mankutaiyan taya<{C23=94>n-
katan valiyilar Elu nalum mata-patiyoté ni<C24=95>nru Ivv-arici Alappiccu-k kontu
kankaniya(1)<C25=96 Atuviccu (U)ttuvippanukku nicati patakk’ aka Ari{C26=97>ci
kalané patakkum kututtu ip-pati ceyviccu 1<C27=98>p-pati Utti In-fivan=ta-p pati
ceviccu ninra pun<{C28=99>-ceyyilum kollaiyilum kilakk’ ataiya A<C29=100>ru ma
nilam tiru-na{n>tavanam ceyviccu tenkum a<ka»<C30=101)vum

marru<m) mérpa;c?<y>ir( Un)na Ellan kontu mata-pati<C31=102>yé tiru-nal Elu
nalaikkum Ivv-attukku véntum<C32=103) vicattukku kolvit’ akavum

ninra pun-ceyum kol{C33=104>laiyum Atuttu-k kontu neykkum Attuvi-
tinu<C34=105>kkum karikkum pakkinukkum verrilaikkum Uppu<C35=106)>kkum
pulikkum marrum pala-kayttukkum Ennai<C36=107>yum virakum marrum véntum
vicattukkum It{Zone D: Fourth Wall Portion»<{D1=108>-tiru-nal Elu nalaikkum Uttukku
vén<D2=109>tum kalam itum kucavanukku pon Arai-k-ka{D3=110>laficum

Ivanukku Elu nalaikku nicati kuru<D4=111>ni Arici y-aka Elu kuruni Aricikkum aka
nan=tava<{D5=112>nam pdkki ninra pui-ceyum kollaiyum A<D6=113>tuttu-k kontu
It-tanaiyum kurai v-aruttu{D7=114>-k kontu mata-pati Uttuvit’ dkavum

Im-ma<D8=115>ta-patiyé cattandr It-tiru-vila-variyar{D9=116ku Ivv-élu nalum Ik-
koyil-k-kavanam<D10=117) Ituvijec!<tt>u It-tiru-vila ceyvikkum variya-p<{D11=118>-
perumakkalukku nicati Ain-kuruni Oru nali A{D12=119>rici y-aka Elu nalaikku perum
arici mu-k-kalamum<D13=120) mata-pati tan perum kar ceyilum Attuvi<{D14=121)t’

akavum

It-tanaiyum kurai v-aruttu In{Di15=122>-njil<{D>r-nilam Iranté kalum kollaiyum
pun<D16=123>c(e)yum kontu nan=ta-vanattu mér-payiru{Di7=124>n kontu In-
nivan=ta-p pati ceyya-k katavan<{D18=125) ceyvittu It-tanaiyum kurai v-aruttu



ko<D19=126 >ntu Ivv-€lu nalum Ivv-attu Ip-patiyé ma<{D20=127>ta-patiyé vji!<{i>ra-
mankutaiyan tayan katan vali<{D21=128)yilar kankaniyotum Utti In-nivan=ta-p
pati<{D22=129) ceyvi-p-pat’ akavum

In-nilam ciru-puliyirilum<D23=130> cirranaiccirilum Irai-1li vilai kontu
kal<D24=131>li-t tiruttina n;i/<i>r-nilamum kollaiyum pun<D25-=132>-ceyum In-
nilam It-tanaiyum tiru-v-avatu-tu{D26=133)>rai maha-devarku In-nilam Ip-pati
kontu<D27=134) In-nivan=tam ceytu kututtén vata-karai mi(rai)<D28=135>-k-kiirrattu
viil{i>ra-mankutaiyan tayan katan-én

{D29=136) Id-dhanmam panmahe$varar Iraksai

Id-dhanmam<D30=137) Iraksippar $ri-padayili En talai méla{D31=138)><{{na>>
tayan katan ciru-puliyir cabhaiya<D32=139>r itai Irai-Ili konta nilam
In=-nila{D33=140>ttu(k)ku Atta-k katava nellu patin kalam

{D34=141) Ip-pati<n) kalamum Atta-k katavom Iru (y/10) pon kontdom tiru-v-
a<{D35=142)vatu-turai tiru-k-koyil utaiyom

Apparatus

{11) Ivv-iran<{A12=12>tu [1x] « The illegible, that is undeciphered, character looks like
a kal or a danda. See also line 34.

<22 vella(ru)-t (ta)ni * Alternatively vell Atcuni.

{34 Trantu [1x] « The illegible, that is undeciphered, character looks like a kal or a
danda. See also line 11.

Translation

<01-02) Homage to Siva. Prosperity! Fortune!

{1-3 36th year of the king Parakesarivarman, who took Maturai.

{1> Homage to Siva. Prosperity! Fortune!

{3 This is the 36th year of the king Parakesarivarman, who took Matirai.

{4-11) For the Lord (alvar) <of) the glorious Tiruvavatuturai <in) Cattanir, {<which
is) a brahmadeya in the Tiraim@irnatu on the southern bank, <there is> a land that I,



Tayan Katan, lord of Viramankuti in the Miraikkiirram, a servant of him(ivar atiyen*),
obtained tax-free from (itai) the members of the assembly <of> Cirupuliyiir, and a land,
made tax-fee, obtained <in) Cirranaiccar.

<12-27> After using gold so as to take care of the taxes (irai kappat’ aka®) as long as the
sun and moon perdure, {depositing it)> with (itaiyum) the members of the assembly

of these two villages, the boundaries of <these) plots of land, made tax-free, are <as
follows):

+ the eastern boundary is to the west of the sand dunes (manal-itu) <of this god
and to the land <of) the god of the Aditya-grha (atitta-karam?) of this god;

+ the southern boundary is to the north of the Katampan channel which he (ivané*)
has given (itta) after digging (kalli) within the land, which I obtained tax-free
from (itai) the inhabitants of Cirranaicctr (cirranaicciirar®);

+ the western boundary is to the east of the land which, after purchase (vilai kontu),
I had caused to be dug (kalluvitta), for feeding, in front of the god,® the Brahmins
who are the unmatched (tani) experts in the (Uttama)-Samaveda from the Vellaru
(vellaru) <area) for the Lord of Tiruvavatuturai;

+ the northern boundary is to the south of the departing (pérum) great road, of the
sand dunes (manal-itu) <of> the god and of the glorious flower garden <named
Civapatu.

<28-33)> Comprised within these four boundaries, <there are)> sylvan tracts (kollai),
dry-land (pun-cey), and further to the south <of these>, a wet-land (nir-nilam) which 1
have caused to be dug (kalluvitta) myself, as well as the old Katampan channel (vayum),
which was already dug (kallina), and dry-land and sylvan tracts, already dug (kallina),
on both banks <of> this channel.

{34-36) After digging a pit (kalli) in both these lands, {there are) two quarters <of a
veliy of wet-land ... (mayakkina), bordering on the south in the land ... (mayakkina).

{36-51) {Comprised) within these two quarters <of a velip, a patiyam, bordering on
the west, <is provisioned as follows):”

'That is, the Lord of Tiruvavatuturai.

2That is, to secure the payment of taxes with the capital interest.

3This possibly refers to be the present-day Ciiriyanar Koyil in the village of same name, in the Tanjore
district, less than 10 km west of Tiruvavatuturai.

4That is, Katampan or the donor, Tayan Katan.

5That is, the dirdars of Cirranaicciir?

®This phrase appears to mean that the Samaveda reciters are fed in front of the god.

7Two quarters véli, that is half a veli, make 20 mds, which are distributed as follows: 6 + 4 + 2 + 8 mds.



+ six mds so that two singers may sing (pata) <at) two cantis for the Lord of Tiru-
vavatuturai;

« four mas east of this, for two persons who draw (iraippar) water (tiruttam) <in)
the glorious flower garden;

+ two mds east of this, for two gardeners, who, after plucking (parittu), string
(cerippar) flower garlands;

+ eight mas east of the land obtained by the Lord of the temple, for having food-
offerings made (amitu ceyvippitinukku) daily (nicati-p pati): four nalis of husked
and seasoned paddy for noon (ndt) feeding, one uri of lentils (paruppu) food-
offering, one piti of butter food-offering, one uri of curd food-offering, one fried
food-offering, and four areca-nut food-offerings.

{51-61) East of this, taking a plot of land of one véli from the vicinity of the choultry,
taking (atuttu kontu) this veli near this choultry for (patta) matam’s pontiff, to be ap-
pointed (ita) by those in the lineage (valiyilarum) of Vira Marnkutaiyan Tayarnkatan, by
the Panmahe$varas, and Rudra’s great people (uruttira-perumakkal), {the provisions
are as follows):

+ fifty-two kalams of cooked (atuvitana?) rice, and five kalams of cereal seeds
(payaru);
+ a kalaficu of gold for the ritual bathing (snapanattukku) after lowering (ilicca) the

sacred flag;

+ on the next day of the water-sprinkling (tiruttam atina pirrai nanru), changing
(marri) that matapati who is not able (mattata) to cause feeding (iittuvikka) in this
way;

{61-81) After measuring (alappittu) these fifty-two kalams, the day determined for the
festival, along with the superintendent (kankani), <the provisions are as follows>:

« starting with the Milam festival, what is necessary to cook (atak katava): one
patakku for the Sivayogins, and one tiini of paddy for the Panmahegvaras;

+ at the time of Piiratatti: one tiini and one patakku of cooked rice for the Sivayogins,
one kalam of rice for the Panmahesvaras;

+ at the time of Uttiratatti: three kalams of cooked rice for the Panmahe$varas,
one kalam of cooked rice for the Sivayogins;

+ at the time of Tiruvonam: two kalams of cooked rice for the Sivayogins, and six
kalams for the Panmahe$varas;



+ at the time of Avittam: seven kalams of cooked rice for the Panmahe$varas, three
kalams for the Sivayogins;

+ at the time of Cataiyam: four kalams of cooked rice for the Sivayogins, eight
kalams for the Panmahe$varas;

+ at the time of Piirattati with the water ritual (tiruttam atum): five kalams of cooked
rice for the Sivayogins, twelve kalams for the Panmahe$varas;

that is, fifty-two kalams of rice <are) needed for all of these seven (naksatra) days and
five kalams of pulse <are) needed for all these (naksatra) days.

{81-91> After the head of the matam feeds [the Saivas] in this way, the day after (pirrai

nanru) performing the ritual bath [of the idol] (tiruttam atina), <the provision are as
follows):

+ for the items needed for the lowering (ilicca) of the sacred flag (tirukkoti), and
for the cloth (putavai), half a kalaficu of gold,;

« for the worship of the acarya, one quarter (kalasicu of gold);

+ for the potter (kucavanukku) who puts/brings (itum) water-pots (kalacam),
torches (macal), head ornaments/crowns (makutam), peacock-feathers(makila-
mum, that is, mayilamum?)), one quarter (kalaricu) of gold;

« for the vegetable offering (kari-amirtu), for the ghee offering (neyy-amirtu), for
the curd (tayir-amirtu), for the betel-nut offering (ataikkay-amirtu), a tani and
one patakku of paddy.

<{91-101) Taking (kontu) the veli next to the choultry (cattira-vilakam), arranging for
such feeding (of Saivas) (iittutti), after measuring all this collection (karreyyum, that
is, karraiyum) [the land] east of this for the matapati who caused this to happen in
this manner, those in the lineage (valiyilar) of Viramarnkutaiyan Tayan Katan, having
measured (alappiccu kontu) this rice standing (ninru) with the matapati for these seven
days (elu nalum), giving one kalam and one patakku so that there is one patakku every
day for the one who serves the food (Gttuvippan), which was cooked (atuviccu) by the
kankani, after giving thus one kalam and one patakku of rice in this way in which it was
ordered (ceyviccu), as per this provision (inna-vanta pati), six mds of land of the garden
further west of the wet-land and the sylvan tracts should become a coconut land.

<{101-103» While setting down/planting (iinna, that is, iinra?) other large vegetables
(merpayir), taking all of them, this should be taken for the things the matapati needs
for this feeding for the seven special days.



<103-110) Taking next the wet land and sylvain tracts, for the ghee, for the attuviti®,
for the vegetables, for the areca nuts, for the betel leaves, for the salt, for the tamarind,
and for many other vegetables, the oil, the firewookd and for all the other things
needed, for the kucavan who sets the time needed for the feeding during these seven
days of festival, <the provision is) half a kalaficu of gold.

<110-114) So that there be for him (ivanukku) one kuruni of paddy daily, so that there
be seven kurunis for the paddy <in total per week), there should be, after excavating
(pokki) the garden, stipulating/taking the remaining (ninra) wet-land and the sylvan
tracts, and eliminating (aruttu kontu) the deficiencies (kurai) on that much (ittanaiyum)
land, feeding (ittuvitu) of the matapati.

<115-121) This matapati, having set up a pandal in this temple during these seven days
for the supervisors of this festival from Cattanir, for the great supervisors who manage
this great festival, daily five kurunis and one nali of rice, and the three kalams of rice
taken daily, as well as the karceyil obtained by the matapati himself should be cooked.

<{121-129) After eliminating the deficiencies of all these <lands), taking this wet
land of two and one quarter <véli>s, the sylvan tracts and the wet-land, taking the
other vegetables for the garden, according to this endowment (innivanta-p pati), after
the person in charge to do it (ceyya katavan) has eliminated the deficiencies of these
{lands), for these seven days, this feeding (ivvittu) should be done exactly in this
manner (ippatiye) by the head of the matam after feeding (dtti) Vira-mankutaiyan
Tayan Katan and his descendants, along with the superintendent (kankani), as per this

endowment (innivanta-p pati).

<129-135) Having acquired this plot of land tax-free in Cirupuliytir and in Cirranaiccir,
and <it comprises) wet land which has been excavated, sylvan tracts, fertile land,
having taken in this way this land for the great God of Tiruvavatuturai, having done
this agreement, I gave it. Vira-marikutaiyan Tayar Katan from the northern shore of
the Miraikirram.

<136 This pious donation <is under) the protection of the many great devotees of
Siva.
<137-139) The dust on the glorious feet of he who protects this pious donation are on

my head.

<139-140) {There is) a land that Tayan Katan obtained tax-free from the members of
the assembly.

8Cooked food for horses?



<139-140) For this land ten pots of paddy are to be provided.

{141-142) We are appointed to provide these ten pots; we have obtained two gold
coins, we the lords of the glorious temple of Tiruvavatuturai.

Commentary

<{1-4) Lines 01-02 and 1-2 are layed-out in two 2-line-columns.
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